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MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING
daeddS  OF 2012 No. DZ0
between

Samarkand State Architectural and Civil
Engineering Institute named after Mirzo
Ulugbek
(Uzbekistan)
and
Yildiz Technical University
(Turkey)

Samarkand State Architectural and  Civil
FEngineering Institute and  Yildiz Technical
Liniversity, hereinafter referred to as the Parties.
wishing to develop and strengthen mutually
beneficial cooperation between the two countrics
in the field of culture, science and education.
thereby contributing to the economic and social
development of both countries and ensuring the
integration of universitics  into the world
scientific and educational space. concluded
memorandum on the following.

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The parties will promote mutually beneficial
cooperation aimed at developing and updating
scientific and innovative educational programs,
providing high-quality training, retraining,
advanced training of specialists. based on the
principles of equality and mutual  benefit,
creating the necessary conditions for this.

2. PRINCIPLES OF THE
RELATIONSHIP BETWEEN THE
PARTIES
Cooperation within the fra mework of this
memorandum will be based on the legislation of
both countries, on interstate memorandums and

will be regulated by them.

é’; Yy

> <0

Y
=T

11

MEMOPAH/JYM O
B3AMMONOHHUMAHHH
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MEHTLY

Camapranackuii ocypapersenniii
Apxutertypro-CrponTenbibiii HueruryT
wvenn Mupso Yayroexa
(Viatewxncran)

M
Textmuecinii Ynusepenrer Huanis
(Typuusi)
CamapranIcKuit TocyAapCeTBEHHBIH
A pxH'rcm'ypuu-{"rpnu‘rc'nbm.a i Hueruryr H
Texuuuecknii YiupepoHrer Mpinaps, 8

nansHeiitieM  umenyemnie  CTopoHaMu.  sRenas
pa3BHBATE M YKPEHUSTH  B3AUMOBBITOJIHOC
COTPVIIHHYECTBO  MCKAY ABYMA CTpaHamn B
00NACTH KYIbTYPbI, HAYKH H ofpazopanus, BHOCH
Tem CAMBIM KA B 3KOHOMYECKOS M COUHANBHOC
pasgurHe  odenx  cTpaH M obecneunpasn
HHTCTPALNIO VHUBCPCHTETOR B MUPOBOE HaydHO-
Oﬁp{-l"OEﬂTL‘II BHOC llpm(.‘"l'pijf{(.' RO, FAKIOYUHITH
MEMOPAHILYM O HHZKCCICYIOTEM!

1. NPEJMET MEMOPAHIYMA
Cropotibl OyayT cONeiicTBOBATE
B3AMMOBBITOJIHOMY COTPYIHHUCCTRY.
HAMpAaBIeHHOMY 14 pazpaboTKy W aKTyanusaiuio
HAyYYHBIX W HITHOBALHOHHBIX ofipazosarenbHbIX
1IpOrpaMm.  00CCTEHCHNE BHICOKOKAYCCTBEHHOH

NOATOTORKH, HUDCI]OJLFOTOBKH. NOBbLIDEHHA
KBa I-ifbﬂkaill!if CreimanucTon, Hd GUHOBE

APUHILIIOS PABHONPABHSA W B3AHMHOIT BbIFOJIbI.
connanas A 010 HeoOXOUHMBIC YCIOBHA.

2. TPHHUMIIBI
B3AHMOOTHOUWEHHS CTOPOH
COTpyTHHUCCTBO B paMKax — HACTOAUICTO

MeMOpaHiyMa G}f_i'lt."l“ OCHOBLIBATBLCH Ha
JAKOHOAATCALCTEC 0beux CTpaH. Ha

MEKTOCY/IAPCTBCHHBIX  MCMOpaHAyMax H Gynet



3. AREAS OF COOPERATION
The directions of bilateral cooperation will be
determined based on the interests of the
development of culture, science and education in
both countries.

4. FORMS OF COOPERATION
Cooperation  within the framework of this
Agreement may be implemented m the tollowing
forms:

4.1 Implementation of joint research programs
and projects;

4.2 Formation of joint temporary research teams
for the justification and execcution of research
works;

4.3 Involvement of individual scicntists and
specialists ol one of the Parties to perform the
work of the other Party:

4.4 Development and implementation of joint
educational programs;

45  Conducting  joint  scientific  and
methodological conferences. seminars.,
symposiums, round tables. mectings and

exhibitions of mutual interest and which can be
held by each of the parties:

4.6 Exchange of teachers and rescarchers for
lectures, professional development. seminars and
consultations:

4.7  Exchange of  students.  masters.
postgraduates, doctoral students and  voung
scientists for study, scientific internship in areas
of mutual interest:

4.8 Exchange of scientfic
information.  documentation,
bibliographic publications;

4.9 Preparation and publication of joint scientific
and technical journal articles, reports and books
that are the direct result of cooperation under this
memorandum.

Cooperation may also be carried out in other
mutually agreced forms that ensure the
implementation of this memorandum. When
choosing and determining the forms of support
for specific joint research. the Parties are guided
solely by the interests of the development of
science and the relevance of the topic for the
economic and social progress of both countries.
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3. HAITPABJAEHUSI COTPYJHHUYECTBA

Hanpagnenus JABYXCTOPOHHErO
corpyrnaectsa OYiyT OUPESesHTCH UCXOAA H3
HHTEPECOR

Pa3sBUTHA  KY/IBTYpbL.

\'16]}&'3(18‘.”{H$I B 0OeHN crpanax.
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4. @OPMbI COTPYJIHUYECTBA

CoTpyanuuecTso B paMKax  HACTOSIErO
MEMOPAHIYMA  MOKCT  pCalu30BLIBATHCH B
CHEAVIOIMX hopmax:

4.1 OcyuecTsieHne  COBMECTHBIX  Hay4HO-
MCCHENOBATENLCKHX IIPOTPAMM H TPOEKTOR!

4.2 QOpMHUPOBAHME COBMECTHBLIX BPEMEHHBIX
HaVHIBIX just - o00cHOBAHNS M
BRITIONHEHHA HAYHHO-HCCHENOBATENLCKHN padoT;

43 [TlpuBneucHuc OTACABHBIX VUCHBIX H
crienHanueToB oot w3 CTopon K BRITIONHEHHIO
pabor jpyroit CToponbl:

4.4 Paspaborka w0 peanusauus COBMECTHBIX
00PA30BATCALHLIX TPOIPAMM;

4.5 [llposegenne COBMECTHBIX
HAYTHO-MCTOIHYECKUX KoHdeperiiii,
CEMHHAPOB, CHMIMOIUYMOB, «KPYINIBIX CTONOBY.
BCTPEY H BBICTABOK. APCACTABAAIOLMX BIAUMHBI
HHTEPEC M KOTOPLIC MOJKET NPOBOAHTE KAKIAs 13
CTOPOH:

4.6 OO0meH npenogaBaTeaMU M HAYVHHDLIMM
COTPYIAHUKAMU U1 UTEHHST NeKUMit, NOBLILICHN

KOANCKTHRORB

HAYHHLIX M

KBaMU(pUKALN.  [PORE/IGHUS  CEMMHAPOB M
KOHCYTBTALMIT:

4.7 OOGMeH  CTYACHTaMM,  MarscTpami,
aclMpaHTaMi.  JOKTOPAHTAMM W MOJOILIMH

YUCHBIMH 018 yueGnl, HAYUHOH CTARUPOBKH B
O0NACTAN, NPEACTARAKIOHNX BIAUMHBLIT HHTEpEC:
4.8 O6meH Hay4YHO-TEXHHYSCKOH
uidopmMaleii. AOKYMEHTAUMEH. AHTCPaTYpoil H
OubanorpapHecKUMB H3LAHMSMH;
4.9 pogroroska M nyGAMKAIHE COBMECTHEIX

HAVUHO-TENHHYECKHX  JKYPHANbMBLIX  CTaTeit.
NOKIAN0B " KHHT. SBASHONHNCH
HEHOCPCACTECHHBIM PC3VALTATOM
COTPVIAHMYCCTRA B Pasrax HACTOHHIEIO
MEMOPAHIVM.

Co IPYAHHYCCTBEO MOWKCT QCYLUCCTBAATECSH
TAKAE B HHBIX R3AHMOCOIIIACOBAHHBIN (OpMax.
O0CCIEHHBAIOUINX  PCAIMIALMIO  HACTOSLILETD
memoparayma. Hpu seidope u onpeaeienin Giopm



5. TERMS OF COOPERATION
The content of cooperation and its organizational
conditions, including:
5.1 Use of the results of joint rescarch work:
5.2 Protection of intellectual property:
5.3 Responsibility for the accuracy of
information transmitted to each other in the
process of cooperation;
5.4 The procedure for the operation of scientific
and technical facilities and scientific equipment
for joint use:
5.5 The conditions for sending scientists and
specialists will be agreed directly by the Partics
on the basis of separate agreements,
memorandum, contracts.
5.6 Separatc agreements. memorandum and
contracts will define the terms and conditions for
the 1mplementation of specific  cooperation
programs and  projecis. ol their
implementation. and other necessary issues will
be considered. Such agreements, memorandums
and contracts will be concluded in accordance
with the laws and regulations of both countries.
5.7 In order to coordinate cooperation, as well as
to ensure the effective implementation of this
memorandum, the Parties appoint an employee
responsible  for monitoring  cooperation  and
inform each other about it in writing,

Ways

This memorandum does not  contamn

[inancial or other obligations.

any

6. TERMS OF THE CONTRACT, THE
PROCEDURE FOR ITS EXTENSION,
MODIFICATION AND TERMINATION

6.1 The Agreement is drawn up in English and in
Russian language versions. In case of any dispute
English language version shall prevail.

6.2 This memorandum shall enter into force from
the date of its signing by both parties.

6.3 The memorandum will be valid for a five-
vear period and will be extended automatically
for another five years, provided that neither Party
notifies the other Party in writing of its intention
to terminate it no later than 6 months before the
expiration of the relevant period.

6.4 Changcs or termination of this memorandum
will not affect the projects mitiated on its basis,
the implementation of which will be continued
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MOLICPKKH KOHKPETHBIX COBMECTHBIX
ueeenosannii - CTOpoiibi  PYKOBOICTBYIOTCH
HCKJOMHTEIBHO MHTEPECAMMH PA3BHTHA HAYKH W
AKTYWILHOCTRIO TEMATHRH 1118 JKOHOMHYECKOrO H
O0LECTBEHHOMO Mporpecca 0Genx cTpail.

5. YCJHOBHA COTPYJHHYECTBA
Conepxanne COTPYAHMHECTBA H ero
OPTaHH3aALMOHHBIC YCIOBUA, BKIIOYARA:

5.1 Henonbiosanne  pe3vieTaToB COBMECTHBIX
HayuHO-HeeACAoRaTeNLC KX paboT:

5.2 3aUTY UHTENACKTYANLHOH CODCTECHHOCTI
53 OrserCIBeHHOCTE 338 J0CTOBEPHOCTh
HHQOPMAIMK,  TI€pelasaemMoil  apyr apyry B

MPOLECCE COTPYAHHIECTRA:
5.4 Hopaaox dCniyatalus HayHHO-TEX HUUECKUX
00BEKTOB u HAYYHOIO obopyaosaHus
COBMECTHOIO MOAL30BalIHA:

5.5 Venonus  KOMaw/iMpOBAHMA  VUEHBIX W

CHEIHAINCTOR ﬁ\_'}.\i COTNACOBLIBATLCA
HenocpeacTeeHHo  CTopoHamMu  HA  OCHOBE
OTAC/IBHBIX Corliameni, MEMOPAHIVYVMOR,
KOHTPAKTOR.

5.6 B 0TIeABHBIX COrNANIEHUSIX. MEMOPAHIYMAaX |
KOHTPAKTAX OVAYT ONPE/CATHCH CPOKH M YCAOBHI
pealMiatitl KOHKPETHBIX TIPOTpamMM M NIPOEKTOR
COTPYMHHYECTBA, TYTH WX OCYUICCTRICHUSA, M
PACCMATPHBATLCH HHBIE HEOOXOAMMBIC BONPOCHI,
Taxue coriamenna. MEMOPARJYMEL M KOHTPAKTH
GVILYT 3AKTOYATBCA B COOTBETCTBHM ¢ 3AKOHAMM H
npaeHaaMu o0eHx CTpan.

5.7 B uenax KOOpAMHAlMW COTPYAHUYECTBA, a
raoke ofecnevenns ek THBHOR  peanusaumn
HacTosiero MemopanaymMa CTopoHBl HAZHAYAIOT
COTPYJAHHKA, OTBCTCTBCHHOIO 33 KOHTPONL HAaj
COTPYAHHUECTBOM. W HHQOPMUPYIOT APYT Apyra
00 DTOM B HHCBLMEHHOH (opme.,

HﬂHHhiﬁ MEMOPAHIYM HC CONCPKRUT d]l-iHl'lH(.‘UBbFX
HITH HHBIX 006434TeNbCTR

6. CPOKH JIEACTBUS MEMOPAHJIY MA,
HOPSOK ETO IMTPOAJIEHHS,
H3MEHEHHUS H PACTOPIKEHMS

6.1 MemopaHaym CocTapaeH Ha AHIIMICKOM H
P¥CCKOM s3bIKax. B cayyae BO3HUKHOBEHNA KAKHX-
HA0 CHIOPOB TIPEHMYIHECTBEHHY IO CHILY HMEeT
BCPCHA HA GHTTTHIICKOM A3BIKE.

6.2 Hacrosugii MeMopadaym BeTYNAaeT 8 CHiy ¢



on agreed terms.
6.5 This memorandum is drawn up in two copies,
one for each of the Parties. All copies have the
same legal force.

This Memorandum is drawn up and signed in
two (2) copies, it Russian and English, one lor
each of the parties. In the event of a conflict
between the Russian and English versions of the
Memorandum. the English version shall prevail.

JATHE €10 HOATMCaHNE 0GCHMH CTOPOHAMM.

6.3 Memopanays Oyaer 1efeTBoBaTh B TeUeHHE
IATHIIE THE O nepHona H NPONIEBATHCH
ABTOMATHYECKH HA OUCPCAHBIC NAThL [eT npH
VCIOOBHH, YTO HH 0Ha w3 CTOPOH HC YECHOMMT B
nuebmeHHol dopme apyryio Cropony o cpoem
HAMEPCHHH TIPEKPATITEL €10 [eHCTRHE He NO3JIHEE.
uem 34 6 MecHaueB 1o HCTEUEeHHS
COOTBETCTBYIOUIETO Neproa.

6.4 Hamcrenus wnu  npexpamenude  neficTeua
HACTOALLETO MEMOpaHayma He OYAVT BAMATL Ha
HAYATHIC HA ET0 OCHOBC MPOCKTBI, peainiauns
KOTOPLIX OyieT 1poAQIKEHA HA COrNIacoBaHHBIX
VCIIOBHSX.

6.3 Hacrosimit memopariym cociasien s apys
SHCIEMILIPAN. 10 OAHOMY 414 Kak ol na Cropon.
Bee IKZEMILAPSI 00IaAI0T  OJMHAKOROH
IOpHIHYECKOH CHAOH,

HacTtosuuit MemopanaysM CoCTapRen H noanncan
BABYN (2) 3KACMIUIAPAX HA PYCCKOM H aHTAHHACKOM
AIBIKAX. 110 OAHOMY Juid Kamaol M3 ctopon. B
ciiyyae  NPOTHBOPEYMS  MEKIY pycckoll
aHrnHACKOH BCPCHAMM Menmopan/yma
HPEUMVIIECTBEHHYID  CHAV  MMEET aHrauickas
BepcHsl,



Samarkand State Architecture and Yildiz Technical University
Civil Engineering Institute

Rector: Prof. Dr. Tamer YILMAZ

en, D 2022y

Address: 140147, Republic of Uzbekistan, Address: Davutpasa Campus, Rectorate, 34220

Samarkand city. Lolazor st. 70. Davutpasa/Istanbul /Turkey
Tel: +998-366-237-05-32 tel: +90 212 383 20 51
Fax: 1998-366-237-26-30 e-mail: ozelkalem@yildiz.edu.r

e-mail: intemational@wsamdagi.edu.uz
s.samaridinovi@samdaqi.cdu.uz

CamapRaHICKHIA rocy1aperBeitbiii Texunuecknii Yuusepeurer Moliabis
APXHTEKTYPHO-CTPOHTE/ILHLIT
HHCTHTYT

Pexrop: Mpod. Ap Tamep HILIMA3

= At e a7 o ol . A e 2AF
Agpec: 140147, Pecnybnnka  YisGexuceran, Allpec: D:a\m[m._:a Campus, Rectorate, 34220
r.Camapranj, yh. flonazop. 70 I?u "}”l-‘ii-‘zi“ I;:Ut’_:'“}-'r;” Yt

Ten.: +998-66-237-05-32 Ten: +90 212 383 20 51

akc: +998-66-237-26-30 e-matl: ozelkalem@yildiz.edu.tr

c-mail: international(@samdagi.edu.uz
s.samaridinov(@samdagi.edu.uz



